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Lewis Carroll 
(1832–1898)

Vlastním jménem Charles Lutwidge Dodgson; svůj
pseudonym si vytvořil překladem svých dvou křestních
jmen z la tiny zpět do angličtiny a záměnou jejich pořadí.
Od svých 23 let byl Lewis Carroll učitelem matematiky
na Ox fordské univerzitě, kde byl rovněž vysvěcen na
kněze. Ja ko pedagog ale zvláš� neproslul, stejně jako
nikdy nenastoupil kněžskou dráhu: býval prý pln
ostychu před lidmi, k čemuž přispěla i jeho řečová vada.
Údajně ožíval jen v přítomnosti dětí, s nimiž se do ká zal
uvolnit a v nichž a pro ně nalézal uměleckou inspiraci.
V červenci 1862 se s přítelem a třemi malými dcerami
míst ního dě kana vydal na výlet lo�kou a bavil je pří bě -
hem, jenž nazval Alenčina dobrodružství pod zemí  (Ali -
ce's Adven tures Underground) a který se objevil v tiš těné
podobě  pod názvem Alice’s Adventures in Wonder land
v ro ce 1865 a stal se záhy velmi populárním. Na knihu
na vázalo v roce 1872 pokračování nazvané Through the
Looking Glass (Za zrcadlem). Obě prózy znamenaly ná -
vrat fantazie do anglické dětské literatury, která tehdy
trpěla jednak nedostatkem pohádek, jednak viktorián-
ským moralizováním, a staly se nejen klasikou v anglické
básnické nonsensové tradici, ale i trvalou součástí
světového kulturního povědomí. Za jeho nejdůležitější
ma te matické dílo je považována kniha  Euclid and his
Mo dern Rivals (Euklid a jeho moderní rivalové) z roku
1879. Na pomezí těchto dvou oblastí jeho tvůrčí činnosti
se pak nacházel příběh vycházející na pokračování v The
Mon th ly Packet od roku 1880 nazvaný A Tangled Tale
(Za mo taný příběh), kde každý z deseti oddílů příběhu zá -
roveň skrývá algebraický, aritmetický nebo geometrický
hla volam. Lewis Carroll byl také průkopníkem na poli fo -
tografie; v r. 1856 si zřídil v Oxfordu fotografický a teliér
a vynikl zejména portréty dětí.



White Pawn (Alice) to play, and win in ele ven mo ves

1. Alice me ets R. Q.
2. Alice through Q.’s 3d (by rail way) to Q.’s 4th 

(Twe e dle dum and Twe e dle dee)
3. Alice me ets W. Q. (with shawl)
4. Alice to Q.’s 5th (shop, ri ver, shop)
5. Alice to Q.’s 6th (Humpty Dumpty)
6. Alice to Q.’s 7th (fo rest)
7. W. Kt. ta kes R. Kt.
8. Alice to Q.’s 8th (co ro na tion)
9. Alice be co mes Qu een
10. Alice cas tles (fe ast)
11. Alice ta kes R. Q. & wins

1. R. Q. to K. R.’s 4th
2. W. Q. to Q. B.’s 4th (af ter shawl)
3. W. Q. to Q. B.’s 5th (be co mes sheep)
4. W. Q. to K. B.’s 8th (le a ves egg on shelf)
5. W. Q. to Q. B.’s 8th (fly ing from R. Kt.)
6. R. Kt. to K.’s 2nd (ch.)
7. W. Kt. to K. B.’s 5th
8. R.Q. to K.’s sq. (exa mi na tion)
9. Qu e ens cas tle
10. W. Q. to Q. R.’s 6th (soup)
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Bílý Pě šec (Alenka) táhne a vy hraje v je de nácti ta zích.

1. Alenka po tká Č. K.
2. Alenka pro jde d3 (vla kem) na d4

(Ty dli ták a Ty dli tek)
3. Alenka po tká B. K. (s šá lou)
4. Alenka na d5 (krám, řeka, krám)
5. Alenka na d6 (Va li hrach)
6. Alenka na d7 (les)
7. B. J. bere Č. J.
8. Alenka na d8 (ko ru no vace)
9. Alenka Krá lov nou
10. Alenka dělá ro šádu (hos tina)
11. Alenka bere Č. K. a vy hraje

1. Č. K. na h5
2. B. K. na c4 (za šá lou)
3. B. K. na c5 (pro mění se v ovci)
4. B. K. na f8 (po staví vejce na pult)
5. B. K. na c8 (utíká před Č. J.)
6. Č. J. na e7 (šach)
7. B. J. naf5
8. Č. K. na e8 (zkouška)
9. Krá lovny dě lají ro šádu
10. B. K. na a6 (po lévka)



1. as, (conj.): since, be cause / (pro toûe)
2. ex plain, (v.): to make clear, to jus tify / (vy svÏ t lit, ujas nit, ob h· -

jit)
3. work out, (v., phra sal): to solve / ((vy)¯e öit)
4. ob serve, (v.): to ad here to, to com ply with, to fo llow, to keep,

ëto ob serve a ruleí, also, ëto ob serve a ho li dayí / ((do)dr ûet)

PREFACE

As the chess-pro blem, gi ven on a pre vi ous page,
has puz zled some of my re a ders, it may be well to ex -
plain that it is co rrec tly wor ked out, so far as the mo -
ves are con cer ned. The al ter na tion of Red and White
is per haps not so stric tly ob ser ved as it might be, and
the ‘cas tling’ of the three Qu e ens is me rely a way of
sa y ing that they en te red the pa lace: but the ‘check’
f the White King at move 6, the cap ture of the Red
Knight at move 7, and the fi nal ‘checkmate’ of the
Red King, will be found, by any one who will take the
trou ble to set the pi e ces and play the mo ves as di rec -
ted, to be stric tly in ac cor dance with the laws of the
game.

The new words, in the poem Jab ber wocky (see
p. 202), have gi ven rise to some dif fe ren ces of opi -
nion as to their pro nun ci a tion: so it may be well to
give instruc ti ons on that po int also. Pro nounce
‘slithy’ as if it were the two words ‘sly, the’: make the
‘g’ hard in ‘gyre’ and ‘gim ble’: and pro nounce ‘rath’
to rhyme with ‘bath.’
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PŘEDMLUVA

Ně kteří čte náři si ne vě děli rady s ša cho vou úlo -
hou na před chozí straně; upo zor ňuji, že je správná,
po kud jde o tahy. Ale stří dání Bí lých a Čer ných
snad není zcela přesné a ro šáda tří Krá lo ven jen zna -
mená, že vstou pily do pa láce. Zato Šach Bí lému
Králi v 6. ta hu, braní Čer ného Jezdce v 7. tahu a na -
ko nec mat Čer  nému Králi je zcela po dle ša cho vých
pra vi del, jak se může pře svěd čit každý, kdo si dá
práci po sta vit fi gurky a pro vést tahy po dle ná vodu.

5. me rely, (adv.): only, just; the re la ted ad jec tive is mere / (pouze,
jen)

6. will be found: a fu ture pas sive construc tion / (bude zjiö tÏno)
7. in ac cor dance with: fo llo wing, com ply ing with, ac cor ding to,

/ (na z· kladÏ, v sou ladu s)
8. as to: in terms of, when it co mes to, in re gards to / (co se t˝Ëe)



Lo o king-Glass House

ONE thing was cer tain, that the white kit ten had had
not hing to do with it: – it was the black kit ten’s fault1
en ti rely. For the white kit ten had been ha ving its face
was hed by the old cat for the last qu ar ter of an hour
(and be a ring it pretty well, con si de ring); so you see
that it couldn’t have had any hand in the mis chief2.

The way Di nah was hed her chil dren’s fa ces was
this: first she held the poor thing down by its ear with
one paw, and then with the ot her paw she rub bed its
face all over, the wrong way, be gin ning at the nose:
and just now, as I said, she was hard at work on the
white kit ten, which was ly ing qu ite still and try ing to
purr3 – no doubt fe e ling that it was all me ant for its
good.

But the black kit ten had been fi nis hed with ea rlier
in the af ter noon, and so, while Alice was sit ting cu -
rled4 up in a cor ner of the great arm-chair, half tal king
to her self and half asleep, the kit ten had been ha ving
a grand game of romps5 with the ball of worsted6

Alice had been try ing to wind up, and had been ro -
lling it up and down till it had all come un done again;
and there it was, spread over the he arthrug7, all knots
and tan gles, with the kit ten run ning af ter its own tail
in the mid dle.

1. fault, (n.): blame, mis take; in ten nis a ball wron gly ser ved
/ (chyba, vina)

2. mis chief, (n.): an no y ing be ha vior, source of harm or dis tur -
bance / (roz pus ti lost, nez bed nost, zlo benÌ)

3. purr, (v.): to make the sound of a cat that is sa tis fied / (p¯Ìst
(o koËce))
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4. curl, (v.): to make a spi ral or cur ved shape / ((s)to Ëit se)
5. romp, (v.): to play wil dly, to run jo y fu lly / (do v· dÏt, sko ta Ëit)
6. worsted, (n.): wo o len yarn (i.e. thread) / (vl nÏnÈ vl·kno)
7. he arthrug; he arth, (n.): a part of the floor in front of a fi re place;

rug, (n): a short and na rrow pi ece of car pet / (ko be re Ëek, pod -
loûka u krbu)

Dům za zrcadlem

TO LIK je jisté, že bílé kotě za to vů bec ne mo hlo;
– jen a jen černé to mělo na svě domí. Bílé kotě si
to tiž už do bré čtvrt ho diny dalo od staré kočky umý -
vat ob li čej (a cel kem do bře to sná šelo); tu nez bed -
nost tedy ztro pit ne mo hlo, to je jasné.

Takto umý vala Micka dě tem ob li čej: po pa dla
dro bečka prac kou za uši a dru hou prac kou mu od
ču máčku po čí na jíc proti srsti dr bala celý ob li čej;
a jak už jsem řekl, zrovna měla v prá dle bílé kotě.
To si klidně le želo, a po kud to šlo, vr nělo – nej spíš
si myslelo, že mu to jen pro spěje.

Černé kotě si už brzy od po le dne mytí od bylo,
a jak si tam Alenka schou lená v koutku le nošky tro -
chu brou kala a tro chu pod ři mo vala, ve sele sko ta čilo
s je jím klub kem vlny a tak dlouho si s ním sem tam
ku tá lelo, až je celé roz mo talo; zmu c hlaná a za u z lo -
vaná vlna byla roz ta haná po ro hožce a upro střed se
kotě ho nilo za svým ocá s kem.



‘Oh, you wic ked wic ked lit tle thing!’ cried Alice,
cat ching up the kit ten, and gi ving it a lit tle kiss to
make it un derstand that it was in dis grace1. ‘Re a lly,
Di nah ought to have taught you bet ter man ners! You
ought, Di nah, you know you ought!’ she ad ded, lo o -
king re pro ach fu lly2 at the old cat, and spe a king in as
cross3 a voice as she could ma nage – and then she
scram bled4 back into the arm-chair, ta king the kit ten
and the worsted with her, and be gan win ding5 up the
ball again. But she didn’t get on very fast, as she was
tal king all the time, so me ti mes to the kit ten, and so -
me ti mes to her self. Kitty sat very de mu rely6 on her
knee, pre ten ding7 to watch the pro gress of the win -
ding, and now and then put ting out one paw and gen -
tly tou ching the ball, as if it would be glad to help if
it might.

‘Do you know what to-mo rrow is, Kitty?’ Alice be -
gan. ‘You’d have gu es sed if you’d been up in the win -
dow with me – only Di nah was ma king you tidy, so
you couldn’t. I was wat ching the boys get ting in sticks
for the bon fire – and it wants plenty of sticks, Kitty!
Only it got so cold, and it sno wed so, they had to le -
ave off. Ne ver mind, Kitty, we’ll go and see the bon -
fire to-mo rrow.’ Here Alice wound two or three turns
of the worsted round the kit ten’s neck, just to see how
it would look: this led to a scramble, in which the ball
ro lled down upon the floor, and yards and yards of it
got un wound again.

1. dis grace, (n.): the con di tion of being stron gly di sap pro ved / (ne -
mi lost)

2. re pro ach fu lly, (adv.); re pro ach, (v.; n.): blame, scold(ing)
/ (hu bo vat, k· rat)

3. cross, (adj.): an gry, out of tem per, di sap pro ving / (roz zlo ben˝,
roz Ëi len˝)
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„Ach ty ne z bedo,“ spus tila na ně Alenka, po pa -
dla je, a aby vě dělo, že je u ní v ne mi losti, vle pila
mu hu bičku.

„Micka by tě věru měla nau čit způ so bům. To bys
měla, Micko, však ty víš!“ Za hle děla se ká ravě na
sta rou kočku a mlu vila tak ro ze zleně, jak to jen do -
ve dla – po tom si vle zla zpátky do le nošky i s ko tě -
tem a s vl nou a znovu na ví jela klubko. Ale moc
rych  le jí to ne šlo, pro tože při tom po řád mlu vila bu�
s ko tě tem, nebo sama se se bou. Katka jí způ sobně
se děla na ko leně, na oko sle do vala na ví jení a ob čas
vy strčila pracku a zlehka chňa pla po klubku, jako by
měla chu� po má hat.

„Víš ty, Katko, co je zí tra?“ spus tila Alenka.
„Mě las být se mnou u okna, hned bys to uho dla –
jenže to ne šlo, Micka tě zrovna upra vo vala. Dí vala
jsem se na kluky, sná šeli po línka na oh ní ček a ten,
Katko, spo tře buje ně ja kých po lí nek. Ale byla ta -
ková zima a ta ková chu me le nice, že toho mu seli ne -
chat. Nic si z toho, Katko, ne dě lej, však se zí tra na
oh ní ček po dí váme.“ A tu Alenka omo tala ko těti vl-
nu pár krát ko lem krku, jak mu to bude slu šet. Na -
stala ta ha nice, klubko se sku tá lelo na zem a sá ho -
dlouhý kus se zas roz mo tal.

4. scram ble, (v.): crawl, climb / (lÈzt, öplhat ökr· bat se nÏ kam)
5. wind, (v.): to twist around , coil, wrap; note the dif fe rence

in pro nun ci a tion bet ween wind (n.), /wind/ and wind
(v.) /waind/ /waind/ (na mo tat, ovi nout)

6. de mure, (adj.): qu iet, re ser ved / (v·ûn·, re zer vo van·)
7. pre tend, (v.): to make as if so met hing that you know is not true

or real was true or real / (p¯ed stÌ rat)



‘Do you know, I was so an gry, Kitty,’ Alice went
on as soon as they were com for ta bly set tled again,
‘when I saw all the mis chief you had been doing,
I was very ne a rly ope ning the win dow, and put ting
you out into the snow! And you’d have de ser ved1 it,
you lit tle mis chi e vous da rling! What have you got to
say for your self2? Now don’t in te rrupt me!’ she went
on, hol ding up one fin ger. ‘I’m going to tell you all
your faults. Num ber one: you squ e a ked3 twice while
Di nah was was hing your face this mor ning. Now you
can’t deny4 it, Kitty: I he ard you! What’s that you
say?’ (pre ten ding that the kit ten was spe a king.) ‘Her
paw went into your eye? Well, that’s your fault, for
ke e ping your eyes open – if you’d shut them tight up,
it wouldn’t have hap pe ned5. Now don’t make any
more ex cu ses, but lis ten! Num ber two: you pu lled
Snow drop away by the tail just as I had put down the
sau cer of milk be fore her! What, you were thirsty,
were you? How do you know she wasn’t thirsty too?
Now for num ber three: you unwound every bit of the
worsted while I wasn’t lo o king!

‘That’s three faults, Kitty, and you’ve not been pun-
is hed6 for any of them yet. You know I’m sa ving up all
your pu nishments for Wed nes day week – Sup pose they
had sa ved up all my pu nishments!’ she went on7, tal -
king more to her self than the kit ten. ‘What would they

1. de serve, (v.): be worthy of, to claim / (za slou ûit si)
2. what have you got to say for your self : what ar gu ment do you

have to de fend your self with / (co mi k tomu ¯ek neö, ËÌm se ob -
h· jÌö)

3. squ eak, (v.): to make a short thin high-pit ched sound or cry
/ (vyk vik nout)
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„Když jsem, Katko, vi děla, co jsi na tro pila, měla
jsem ti ta ko vou zlost,“ zvo lala Alenka, jak mile se
zas uve le bily, „že jsem má lem ote vřela okno a vy -
strčila tě na sníh! Však bys to za slou žila, ty lum píku.
Ja kou máš omluvu? Ne ská kej mi do řeči!“ Alenka
zvedla prst. „Po vím ti, čím ses pro vi nila. Za prvé:
když ti dnes ráno Micka umý vala ob li čej, dva krát jsi
za piš těla. Jen, Katko, ne za pí rej, sama jsem to sly -
šela! Co to ří káš?“ (Alenka dě lala, jako že kotě mlu-
ví.) „Že ti prac kou za jela do oka? Za to si mů žeš
sama, žes měla oči ote vřené. Kdy bys je byla pevně
za vřela, tak se ti to ne stalo. Už se ne vy mlou vej a po -
slou chej. Za druhé: jen jsem při strčila Sně hulce mi -
sku s mlí kem, hned jsi ji od mi sky od tá hla za ocas!
Cože, ty jsi měla ží zeň? A víš ty, jes tli ne měla ona
taky ží zeň? A za třetí: když jsem ne kou kala, roz mo -
tala jsi mi všechnu vlnu!

To jsou, Katko, tři pro vi nění a ani za jedno jsem
tě ještě ne po tres tala. Všechny ty tvé tresty si scho -
vá vám na příští středu – a co kdyby si tak oni scho -
vá vali moje tresty!“ Alenka mlu vila spíš k sobě než
ke ko těti, „co by mi tak na konci roku udě lali? V tu

4. deny, (v.): re fuse to ad mit, say that what was said is not true /
(po p¯Ìt)

5. would not have hap pe ned: third con di ti o nal, used for re fe rring
to past ac ti ons / (ne bylo by (se) b˝ valo (stalo))

6. pu nish, (v.): to give pe nalty to, to make suf fer for an of fense
/ (po tres tat)

7. went on; go on (v., phra sal): to con ti nue / (po kra Ëo vat)



do at the end of a year? I should be sent to pri son,
I sup pose, when the day came. Or – let me see – sup -
pose each pu nishment was to be going wit hout a din -
ner: then, when the mi se ra ble day came, I should have
to go wit hout fifty din ners at once! Well, I should-
n’t mind that much! I’d far rat her go wit hout them
than eat them!

‘Do you hear the snow against the win dow-pa nes,
Kitty? How nice and soft it sounds! Just as if some
one was kis sing the win dow all over out side. I won -
der if the snow lo ves the trees and fi elds, that it kis -
ses them so gen tly1? And then it co vers them up
snug2, you know, with a white qu ilt3; and per haps it
says, ”Go to sleep, da rlings, till the sum mer co mes
again.” And when they wake up in the sum mer, Kitty,
they dress them sel ves all in green, and dance about –
whe ne ver4 the wind blows – oh, that’s very pretty!’
cried Alice, drop ping5 the ball of worsted to clap6 her
hands. ‘And I do so wish it was true! I’m sure the wo -
ods look sle epy in the au tumn, when the le a ves are
get ting brown.

‘Kitty, can you play chess? Now, don’t smile, my
dear, I’m as king it se ri ou sly. Be cause, when we were
pla y ing just now, you wat ched just as if you un -
derstood it: and when I said “Check!” you pu rred!
Well, it was a nice check, Kitty, and re a lly I might
have won, if it hadn’t been for that nasty7 Knight, that

1. gen tly, (adv.): sof tly, so ot hin gly, not roug hly or se ve rely / (jem-
nÏ)

2. snug, (adj., here adv. instead of snu gly): com for ta bly, war mly
/ (te ple, mÏkce, po ho dlnÏ)

3. qu ilt, (n.): a co ver made by so wing to get her two pi e ces of cloth
with pad ding in bet ween them

4. whe ne ver, (adv.): each and every time, at wha te ver time (When -
e ver I call, she te lls me she is busy)/ (kdy koli)
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ho dinu by mě snad uvrhli do vě zení. Nebo by mi
třeba za každé pro vi nění ne dali jíst a v tu ne š�ast nou
ho dinu by mi pak ne dali jíst pa de sát krát za se bou.
Ale to by mi vů bec ne va dilo. Lepší, než kdyby mi
to li krát jíst dali.

Sly šíš, Katko, jak mete sníh do oken! Ozývá se to
tak hezky a tak tlu meně! Jako by ně kdo zvenku celé
okno lí bal. Má snad sníh stromy a pole tak rád, že
je tak něžně líbá? A bí lou pe ři nou je celé při krývá
a snad jim říká: ,Spěte, mi láčci, až do léta.‘ Když se
po tom, Katko, v létě pro budí, oblék nou si ze lené
šaty, a když za fouká vítr, hned se roz tan cují, ach, to
je ti krásné!“ Alenka za tle s kala a při tom upus tila
klubko. „Kdyby to tak byla pravda! Vždy� na pod -
zim, když listí zhnědne, stromy vy pa dají ospale.

Umíš hrát, Katko, ša chy? Nic se ne směj, mi lánku,
ptám se tě do cela vážně. Jak jsme te� hráli, ty ses
dí vala, jako bys tomu ro zu měla, a když jsem ře kla
,šach‘, tak jsi za vr něla! Byl to, Katko, pěkný šach,
a ne být toho zlého jezdce, který se ve třel mezi mé
fi gurky, tak jsem to jistě vy hrála. Víš co, Katko, bu -

5. drop, (v.): to (let) fall down (In win ter, tem pe ra tu res drop to
30F∞) / (upus tit, spad nout)

6. clap her hands: to strike the hands to get her in a ges ture of ap -
pro val, to ap plaud / (tle s kat)

7. nasty, (adj.): un ple a sant, rude, di sa gre e a ble / (oö k liv˝, ne p¯Ì -
jemn˝, zl˝)



came wrig gling down among my pi e ces. Kitty, dear,
let’s pre tend –’ And here I wish I could tell you half
the things Alice used to1 say, be gin ning with her fa -
vou rite phrase ‘Let’s pre tend.’ She had had qu ite
a long ar gu ment with her sis ter only the day be fore –
all be cause Alice had be gun with ‘Let’s pre tend we’re
kings and qu e ens;’ and her sis ter, who li ked being
very exact, had ar gued that they couldn’t, be cause
there were only two of them, and Alice had been re -
du ced at last to say, ‘Well, you can be one of them
then, and I’ll be all the rest.’ And once she had re a lly
frighte ned her old nurse by shou ting sud de nly in her
ear, ‘Nurse! Do2 let’s pre tend that I’m a hun gry hyæ-
na, and you’re a bone!’

But this is ta king us away from Alice’s spe ech to
the kit ten. ‘Let’s pre tend that you’re the Red Qu een,
Kitty! Do you know, I think if you sat up and fol ded
your arms, you’d look exac tly like her. Now do2 try,
there’s a dear!’ And Alice got the Red Qu een off the
ta ble, and set it up be fore the kit ten as a mo del for it
to imi tate: ho we ver, the thing didn’t suc ceed, prin ci -
pa lly3, Alice said, be cause the kit ten wouldn’t fold4

its arms pro pe rly5. So, to pu nish it, she held it up to
the Lo o king-glass, that it might see how sulky6 it was
– ‘and if you’re not good di rec tly,’ she ad ded, ‘I’ll put
you through into Lo o king-glass House. How would
you like that?

1. used to say: re fers to ha bi tual prac tice in the past / (¯Ì k· vala)
2. do: used here for empha sis, to make the re qu est stron ger
3. thereís a dear: used to talk to chil dren or pets / (tak je hodn·)
4. prin ci pa lly, (adv.): mai nly, mos tly, chi e fly / (ze jmÈna)
5. fold, (v.): bend and in te rlace arms (hold to get her one on top

of the ot her ) / (slo ûit; takÈ p¯e lo ûit)
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deme jako –“ Kdy bych vám tak mohl vy po čí tat as -
poň po lo vinu všeho toho, co u Alenky za čí nalo je -
jím oblí be ným: „Bu deme jako.“ Zrovna den před -
tím se do staly se ses t rou do hádky, a to jen proto, že
Alenka zas spus tila: „Bu deme jako krá lové a krá -
lovny,“ a ses tra, která si po tr pěla na přes nost, jí do -
ka zo vala, to že být ne mo hou, pro tože jsou jen dvě,
až na ko nec Alenka sle vila: „Do bře, ty bu deš dě lat
jednu a já ty os tatní.“ A jed nou k smrti vy le kala sta -
rou chůvu, když jí hou kla do ucha: „Náno! Já budu
jako hla dová hy ena a ty bu deš kost!”

Ale tím od bo ču jeme od toho, co Alenka ří kala ko -
těti. „Ty bu deš, Katko, jako Černá Krá lovna! Tak si
my slím, kdyby ses rovně po sa dila a za lo žila ruce,
vy pa dala bys do cela jako ona. Zkus to, bu� tak hod-
ná!“ Alenka se brala ze stolu Čer nou Krá lovnu a po -
sta vila ji jako před lohu před kotě, ale ne po ve dlo se
to, po dle Alenky hlavně proto, že kotě ne za lo žilo
po řádně ruce. Za trest je zve dla k zr ca dlu, aby se na
sebe po dí valo, jak tru cuje. – „Jes tli hned ne po slech -
neš,“ do dala, „strčím tě do domu za zr ca dlem. Co
bys tomu ře kla!

6. pro pe rly, (adv.): in a way that is co rrect, ap pro pri ate, or con for -
ming to eti qu ette / (spr·vnÏ, po ̄·dnÏ)

7. sulky, (adj.): si lent and re sentful (fe e ling bit ter ness) / (mr zutÈ,
rozmrzelÈ, roz dur dÏnÈ)



‘Now, if you’ll only at tend1, Kitty, and not talk so
much, I’ll tell you all my ideas about Lo o king-glass
House. First, there’s the room you can see through the
glass – that’s just the same as our dra wing-room2, on-
ly the things go the ot her way. I can see all of it when
I get upon a chair – all but the bit just be hind the fi -
re place. Oh! I do so wish I could see that bit! I want
so much to know whet her they’ve a fire in the win ter:
you ne ver can tell3, you know, unless our fire smo -
kes, and then smoke co mes up in that room too – but
that may be only pre tence, just to make it look as if4

they had a fire. Well then, the bo oks are so met hing
like our bo oks, only the words go the wrong way;
I know that, be cause I’ve held up one of our bo oks to
the glass, and then they hold up one in the ot her room.

‘How would you like to live in Lo o king-glass
House, Kitty? I won der if they’d give you milk in
there? Per haps Lo o king-glass milk isn’t good to drink
– But oh, Kitty! now we come to the pas sage5. You
can just see a lit tle peep6 of the pas sage in Lo o king-
glass House, if you le ave the door of our dra wing-
room wide open: and it’s very like our pas sage as far
as you can see, only you know it may be qu ite dif fe -
rent on be y ond7. Oh, Kitty! how nice it would be if
we could only get through into Lo o king-glass House!
I’m sure it’s got, oh! such be au ti ful things in it!
Let’s pre tend there’s a way of get ting through into it,

1. at tend, (v.): pay at ten tion to / (po slou chat, vnÌ mat)
2. dra wing-room; dra wing room: for mal or da ted (= old use)

a com for ta ble room in a house used for re la xing or en ter tai ning
gu ests

3. tell, (v.): find out, make known, dis cern, I can not tell if the bike
is new or not; it  cer tai nly has not been used much / (ur Ëit, od -
had nout, zjis tit, po znat)
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Tak dá vej, Katko, po zor a ne mluv to lik, a já ti po -
vím, co vše cko si o tom domě za zr ca dlem my slím.
Předně je tam po koj, který je vi dět za sklem – je
zrovna ta kový jako náš sa lon, jenže je tam vše cko
na o pak. Když si stoupnu na ži dli, vi dím ho ce ličký,
až na ten kou sek za kr bem. Ach! Kdy bych tak i ten
kou sek mo hla uvi dět! Tak ráda bych vě děla, jes tli
tam v zimě taky topí: to se neví, až když se kouří
z na šeho krbu, a pak se kouř valí i v je jich po koji –
ale možná, že jen tak dě lají, jako by se i u nich to -
pi lo. Knihy mají skoro jako my, jenže slova jdou
opač ným smě rem. Vím to, pro tože jsem jed nou naši
knihu po dr žela před zr ca dlem a oni zas v tom dru -
hém po koji po dr želi svou.

Jak pak by se ti, Katko, lí bilo v domě za zr ca dlem!
Jest li pak by ti tam dá vali mlíčko! Třeba se to mlíčko
v domě za zr ca dlem nedá ani pít – Ach Katko! Ale
te� jsme až u chodby. Když ne cháš v sa lonku dveře
do ko řán, je té chodby v domě za zr ca dlem vi dět
jenom kou sí ček; co je vi dět, vy padá zrovna jako
naše chodba, jenže tam dál je třeba do cela jiná. Ach
Katko, kdy by chom se tak do staly do domu za zr ca -
dlem, to by bylo hezké! 

4. make it look as if: pre tend that / (dÏ lat (aby to vy pa dalo) jako
ûe)

5. pas sage, (n.): co rri dor, a way that le ads from one room to anot -
her or out side / (chodba, p¯ed sÌÚ)

6. peep, (n.): a short look, glance / (na kouk nutÌ)
7. be y ond, (adv.): farther away (note the dif fe rence bet ween be -

hind (= close to, on the ot her side) and be y ond (= further on the
ot her side) ) / (za)



so me how, Kitty. Let’s pre tend the glass has got all
soft like gauze, so that we can get through. Why,1
it’s tur ning into a sort of mist2 now, I de clare3! It’ll
be easy enough to get through –’ She was up on the
chim ney-pi ece while she said this, though she har dly
knew how she had got there. And cer tai nly the glass
was be gin ning to melt4 away, just like a bright sil very
mist.

In anot her mo ment Alice was through the glass,
and had jum ped lightly down into the Lo o king-glass
room. The very first5 thing she did was to look whet -
her there was a fire in the fi re place, and she was qu -
ite ple a sed to find that there was a real one, bla zing
away as brightly as the one she had left be hind. ‘So
I shall be as warm here as I was in the old room,’
thought Alice: ‘war mer, in fact, be cause there’ll be no
one here to scold me away from the fire. Oh, what fun
it’ll be, when they see me through the glass in here,
and can’t get at me!’

Then she be gan lo o king about and no ti ced that
what could be seen from the old room was qu ite com -
mon and unin te res ting, but that all the rest was as dif -
fe rent as pos si ble6. For in stance7, the pic tu res on the
wall next the fire se e med to be all alive, and the very
clock on the chim ney-pi ece (you know you can only
see the back of it in the Lo o king-glass) had got the
face8 of a lit tle man, and grin ned at her.

1. why, (in terj.): used to ex press mild su prise or im pa ti ence / (je-
je)

2. mist, (n.): a thin fog pro du ced by wa ter gat he ring in the air right
above ground / (mlha, opar)

3. de clare, (v.): an nounce for ma lly / (pro hl· sit)
4. melt, (v.): to change from so lid to li quid or to di sap pear in the

air / (t·t, roz pl˝ vat se)
5. very first, (adv.): ab so lu tely, truly / (˙plnÏ, zcela)
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Ně jak se tam, Katko, jako do sta neme. Zr ca dlo je
jako z pod daj ného gázu a my jím projdeme.
Opravdu! Te� se ně jak za mžilo. Pro jdeme jím jako
nic –“ Jen to do ře kla, už stála na kr bové římse, ani
ne vě děla, jak se tam oc tla. A zr ca dlo se opravdu roz -
plý valo jako stří b řitá mlha.

Vzá pětí byla Alenka za zr ca dlem a lehce se sko -
čila do po koje za ním. Nej prve se kou kla, hoří-li
v krbu oheň, a ne málo ji po tě šilo, že tam plá polá
právě tak jasný oheň jako v po koji, ze kte rého ode -
šla. „Bude mi tu tak te plo jako v tam tom po koji,“ ře -
kla si Alenka, „ba ještě te pleji, pro tože mě ni kdo ne -
bude ho nit od krbu. To bude le g race, až mě tady
přes zr ca dlo uvidí a ne bu dou na mě moct.“

Roz hlí žela se ko lem sebe a zjis tila, že co je vi dět
z tam toho po koje, je oby čejné a ne za jí mavé, zato
os ta tek je do cela ji načí. Tak hned ob rázky na zdi kr-
bu jako by ožily, a do konce i ho diny na kr bové
římse (v zr ca dle, jak víte, je z nich vi dět jen zadní
stranu) měly po dobu sta řečka, který se na ni ve sele
usmí val.

6. as dif fe rent as pos si ble: dif fe rent to the hig hest pos si ble de -
gree, to ta lly dif fe rent

7. for in stance: for exam ple
8. face: in English, the word face is used for the front of an ob ject;

a clock also has a face; this is a play with the face of a clock and
face as a part of the head of a per son

9. grin, (v.): to give a wide smile with the te eth sho wing



‘They don’t keep this room so tidy as the ot her,’
Alice thought to her self, as she no ti ced se ve ral of the
chessmen down in the he arth among the cin ders1: but
in anot her mo ment, with a lit tle ‘Oh!’ of sur prise, she
was down on her hands and knees wat ching them. The
chessmen were wal king about, two and two!

‘Here are the Red King and the Red Qu een,’ Alice
said (in a whis per, for fear of frighte ning them2), ‘and
there are the White King and the White Qu een sit ting
on the edge of the sho vel3 – and here are two Cas tles
wal king arm in arm – I don’t think they can hear me,’
she went on, as she put her head clo ser down, ‘and
I’m ne a rly sure they can’t see me. I feel so me how as
if I were4 in vi si ble –’

Here so met hing be gan squ e a king on the ta ble be -
hind Alice, and made her turn her head just in time to
see one of the White Pawns roll over and be gin kic -
king: she wat ched it with great cu ri o sity5 to see what
would hap pen next.

‘It is the voice of my child!’ the White Qu een cried
out as she rus hed past the King, so vi o len tly6 that she
knoc ked him over among the cin ders. ‘My pre ci ous7

Lily! My im pe rial kit ten!’ and she be gan scram bling
wil dly up the side of the fen der.

1. cin ders, (n.): re mains of bur ned coal / (po pel, oharky)
2. for fear of frighte ning them: so that she does not  frighten them
3. sho vel, (n.): an in stru ment for lif ting, mo ving and sco o ping

(here cin ders) / (lo pat(k)a)
4. I feel as if I were in vi si ble: se cond con di ti o nal; be cause this

is an unreal si tu a tion she does not say ìas if I wasÑ (in English
one says If I were you, not If I was you, to give ad vice, in di ca -
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„V tom hle po koji tak ne uklí zejí,“ ře kla si Alenka,
když za hlé dla v krbu mezi škvá rou ně ko lik ša cho -
vých fi gu rek. Ale vzá pětí vy je kla sa mým pře kva pe -
ním, při dře pla k nim a pro hlí žela si je. Fi gurky se
pro chá zely v pá rech!

„Tady je Černý Král s Čer nou Krá lov nou,“ ře kla
Alenka (ale šep tem, aby je ne po le kala), „a tam hle
sedí na lo patce Bílý Král s Bí lou Krá lov nou a tady
se zas pro chá zejí za vě šeny do sebe dvě Věže – my -
slím, že mě ne slyší,“ sklo nila hlavu až k nim, „a do -
cela jistě mě ne vidí. Při pa dám si ne vi di telná –“

Vtom na stole něco za piš tělo, Alenka se oto čila
a ještě za hlé dla, jak se je den Bílý Pě šec sva lil a jak
ko lem sebe kope. Zvě davě se dí vala, co bude dál.

„To křičí mé dítě,“ zvo lala Bílá Krá lovna a tak
prudce se roz bě hla, až Krále po ra zila do po pela.
„Má zlatá Li linko! Má krá lov ská ko čičko!“ A o pře -
kot se šplhala po mřížce.

ting the im pos si bi lity of be co ming the ot her per son) / (jako bych
byla ne vi di teln·)

5. cu ri o sity, (n.): ea ger ness to know, the de sire to le arn, as king
a lot / (zvÏ da vost, zvÌ da vost)

6. vi o len tly, (adv.): with force and/or emo tion, pas sion / (silnÏ,
mocnÏ)

7. pre ci ous, (adj.): dear, be lo ved / (drah·, mi lo van·)



‘Impe rial fid dles tick1!’ said the King, rub bing his
nose, which had been hurt2 by the fall. He had a right3
to be a lit tle an no yed4 with the Qu een, for he was co -
ve red with as hes from head to foot.

Alice was very an xi ous5 to be of use6, and, as the
poor lit tle Lily was ne a rly scre a ming her self into
a fit7, she has tily pic ked up the Qu een and set her on
the ta ble by the side of her noisy lit tle daughter.

The Qu een gas ped8, and sat down: the ra pid jour -
ney through the air had qu ite ta ken away her bre ath
and for a mi nute or two she could do not hing but hug9

the lit tle Lily in si lence. As soon as she had re co ve -
red her bre ath a lit tle, she ca lled out to the White
King, who was sit ting sul kily among the as hes, ‘Mind
the vol cano!’

‘What vol cano?’ said the King, lo o king up an xi ou -
sly into the fire, as if he thought that was the most li -
kely place to find one.

‘Blew – me – up,’ pan ted the Qu een, who was still
a lit tle out of bre ath. ‘Mind you come up – the re gu -
lar way — don’t get blown up!’

Alice wat ched the White King as he slo wly strug -
gled up from bar to bar10, till at last she said, ‘Why,
you’ll be hours and hours get ting to the ta ble, at that
rate. I’d far bet ter help you, hadn’t I?’ But the King
took no no tice of the qu es tion: it was qu ite clear that
he could neit her hear her nor see her.

1. fid dles tick, (n.): an in stru ment for pla y ing the vi o lin (= the fid -
dle); fid dles ticks: a da ted exla ma tion sho wing di sa gre e ment;
non sense! / (smy Ëec / ne smysl, hlou post)

2. hurt, (adj.): da ma ged, in ju red, suf fe ring pain / (po öko zen, zra -
nÏn)

3. right, (n.): a claim that one has to be tre a ted in a fair, le gal way
/ (pr·vo)

4. an no yed, (adj.): fe e ling mild an ger / (otr· ven˝, na zlo ben˝)
5. an xi ous, (adj.): ea ger, de si rous / (dych tiv·, na tÏ öen·)



24/25

„Krá lov ské Tin ti li van tili,“ řekl Král a mnul si
nos, při pádu si ho to tiž odřel. Bo dej� by se tro chu
ne dur dil, byl od hlavy až k patě samý po pel. Chu -
dák Li linka vří s kala, ja ko by ji na nože bral. Alenka
z upřímné touhy po moci Krá lovnu po pa dla a po sta -
vila ji na stůl ve dle uřvané dcery.

Krá lovna se děla a po pa dala dech. Po tom prud -
kém letu po vě t řím chvíli ne mo hla vy dech nout a jen
k sobě mlčky tis kla Li linku; jak mile zas vy de chla,
kři kla dolů na Bí lého Krále, který se děl na dur děně
v po pelu: „Po zor na sopku!“

„Ja kou sopku?“ Král se koukl sta rost livě do ohně,
tam že ji snad nej spíš uhlídá.

„Mě vy mrštila na horu!“ vy rá žela za jí kavě Krá -
lovna. „Hle� se do stat na horu – ob vy klou ces tou –
aby tě to taky ne vy mrštilo!“

Alenka se dí vala, jak se Bílý Král drápe z jedné
příčky na dru hou, a na ko nec ře kla: „Tak hle po le zeš
na stůl ko lik ho din. Ne měla bych ti ra ději po moct?“
Král jí na to nic ne ří kal, bylo vi dět, že ji ne slyší a ne -
vidí. 

6. be of use: be use ful, helpful / (k uûitku, n· po mocna)
7. fit, (n.): an at tack, an out burst / (z·ch vat, v˝ buch )
8. gasp, (v.): to draw bre ath with open mouth he a vily like when

one is sur pri sed or very ti red / (d˝ chat tÏûce, po pa dat dech, mo -
hutnÏ vdech nout

9. hug,(v.): to put arms around as a sign of clo se ness or love / (obe -
jmout)

10. bar, (n.): a long straight pi ece of ma te rial (a candy bar is a sweet
pro duct like Deli, Mars or Snic kers, a bar code is a sys tem of li -
nes used to iden tify a pro duct) / (tyËka, p¯ÌËka, ty Ëinka)



1. dust, (v.): to rid of dust (fine par ti cles blown by wind or ly ing
on the sur face of ob jects) / (opr· öit)

2. make a face: make a gri mace / (pi tvo ̄it se)
3. found him self + passive: was or got in the si tu a tion, state or action 
4. as to nis hed, (adj.): ama zed, sur pri sed / (uûa sl˝, udi ven˝)
5. smo oth, (v.): to fla ten, to re move irre gu la ri ties / (uhla dit)

So Alice pic ked him up very gen tly, and lif ted him
across more slo wly than she had lif ted the Qu een, that
she mightn’t take his bre ath away: but, be fore she put
him on the ta ble, she thought she might as well dust1
him a lit tle, he was so co ve red with as hes.

She said af ter wards that she had ne ver seen in all
her life such a face as the King made2, when he
found3 him self held in the air by an in vi si ble hand,
and being dus ted: he was far too much as to nis hed4 to
cry out, but his eyes and his mouth went on get ting
lar ger and lar ger, and roun der and roun der, till her
hand shook so with laug hing that she ne a rly let him
drop upon the floor.

‘Oh! ple ase don’t make such fa ces, my dear!’ she
cried out, qu ite for get ting that the King couldn’t hear
her. ‘You make me laugh so that I can har dly hold
you! And don’t keep your mouth so wide open! All
the as hes will get into it – there, now I think you’re
tidy enough!’ she ad ded, as she smo ot hed5 his hair,
and set him upon the ta ble near the Qu een.

The King im me di a tely6 fell flat on his back, and
lay per fec tly7 still: and Alice was a lit tle alar med at
what she had done, and went round the room to see if
she could find any wa ter to throw over him. Ho we -
ver, she could find not hing but a bot tle of ink, and
when she got back with it she found he had re co ve -
red8, and he and the Qu een were tal king to get her in
a frighte ned whis per9 – so low, that Alice could har -
dly hear what they said.
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Alenka ho tedy še trně se brala a zdvi hla ho na horu
po ma leji než Krá lovnu, aby mu nevy ra zila dech, ale
než ho po sta vila na stůl, ře kla si, že ho tro chu opráší,
byl celý od po pela.

Tak se před ní jak živ ni kdo ne tvá řil, ře kla si poz -
ději ko li krát, jako Král, když ho ne vi di telná ruka dr -
žela v po vě tří a opra šo vala. Byl tak uža slý, že ani
ne za je čel, je nom pou lil oči a ot ví ral ústa víc a víc
a víc, div ho ne pus tila na zem, jak se jí smí chem třá -
sla ruka.

„Ale pro sím tě, jen se tak ne škleb!“ vy prskla
Alenka a na dobro za po m něla, že ji Král ne slyší.
„Tak jsi mě ro ze smál, že tě sotva udr žím! A ne ot ví -
rej ústa tak do ko řán! Na lítá ti tam po pel – tak te� už
jsi zas čistý!“ při čí sla mu vlasy a opa trně ho po sta -
vila na stůl ke Krá lovně.

Král padl na znak a zůs tal bez hnutí le žet. Alenka
se le kla, co to udě lala, a po ce lém po koji hle dala vo-
du, aby ho po kro pila. Ale na šla je nom lah vičku s in -
kous tem, a když se s ní vrá tila, Král už při šel k sobě
a zdě šeně si s Krá lov nou šep tal – jenže tak po ti chu,
že Alenka skoro ne sly šela, co si ří kají.

6. im me di a tely, (adv.): right away, at once / (hned, oka mûitÏ)
7. per fec tly, (adv.): com ple tely / (zcela)
8. re co ver, (v.): to get back he alth or strength / (zo ta vit se)
9. whis per, (n.): spe ech in soft to nes, in or der niot to be he ard

or not to dis turb ot hers / (öe pot)



The King was sa y ing, ‘I as sure you, my dear, I tur -
ned cold to the very ends of my whi s kers!’1

To which the Qu een re plied,’ You ha ven’t got any
whi s kers.’

‘The ho rror of that mo ment,’ the King went on,
‘I shall ne ver, ne ver for get!’

‘You will, though,’ the Qu een said, ‘if you
don’t make a me mo ran dum2 of it.’

Alice lo o ked on with great in te rest as3 the King
took an enor mous4 me mo ran dum-book out of his
poc ket, and be gan wri ting. A sud den thought struck
her, and she took hold of the end of the pen cil, which
came some way over his shoul der, and be gan wri ting
for him.

The poor King lo o ked puz zled and un happy, and
strug gled with the pen cil for some time wit hout sa y -
ing anyt hing; but Alice was too strong for him, and at
last he pan ted out5, ‘My dear! I re a lly must get a thin -
ner pen cil. I can’t ma nage6 this one a bit; it wri tes all
man ner of things that I don’t in tend7 –’

‘What man ner of things?’ said the Qu een, lo o king
over the book (in which Alice had put ‘The White
Knight is sli ding down the po ker. He ba lan ces very
ba dly’). ‘That’s not a me mo ran dum of your fe e lings!’

1. whi s kers, (n., plu ral): the hair at the si des of the mouth of ani -
mals, used for fe e ling ob jects / (vousy)

2. me mo ran dum, (n.): of ten to day as memo, a re co ding of an
event, a note to help the me mory / (z· pis(ek))

3. as, (conj.): while / (za tÌmco)
4. enor mous, (adj.): out of the range thought to be nor mal, ex tra -

or di nary, big ger than usual / (ob ro vit˝, ve li k·n sk˝)
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Král zrovna ří kal: „Ujiš �uju tě, má zlatá, že mě
mra zilo až do špi ček knírů.“

Krá lovna mu na to od se kla: „Vždy� žádné kníry
ne máš.“

„Na ten stra ši delný oka m žik,“ ho vo řil Král, „ni -
kdy, ni kdy ne za po menu!“

„Ale za po me neš,“ ře kla Krá lovna, „když si to ne -
za pí šeš.“

Alenka se záj mem po zo ro vala, jak Král vy ta huje
z kapsy ohromný no tes a píše. Na jed nou jí něco na -
pa dlo, po pa dla ko nec tužky, který mu čou hal přes
ra meno, a psala za něho.

Chu dák Král byl celý zma tený a chvíli s tuž kou
zá po lil a nic ne ří kal; jenže Alenka byla sil nější než
on, a tak na ko nec za he kal: „Mu sím si, má zlatá, opa -
t řit tenčí tužku. Tu hle už ne zvládnu; píše vše chno
možné, co ani ne chci –“

„A co vše chno,“ ře kla Krá lovna a na kou kla do
no tesu (Alenka tam na psala: „Bílý Jez dec sjíždí po
po hra báči. Ne udrží rov no váhu“). „To není záz nam
toho, cos ty za žil.“

5. pant out, (v.+adv.): to gasp, to bre athe out, to speak while 
breat hing qu ic kly and lou dly be cause one has been doing 
so mething ener ge tic / (vy dech nout)

6. ma nage, (v.): to have con trol of, cope with, han dle / (zvl·d nout)
7. all man ner of things: all kind of things, all sort of things / (vöe -

chno moûnÈ)
8. in tend, (v.): to have in mind, to mean, to pro pose / (mÌt v ˙my -

slu, mÌt na my sli, pl· no vat)



There was a book ly ing near Alice on the ta ble, and
while she sat wat ching the White King (for she was
still a lit tle an xi ous1 about him, and had the ink all re -
ady to throw over him, in case he fain ted2 again), she
tur ned over the le a ves3, to find some part that she
could read, ‘– for it’s all in some lan gu age
I don’t know,’ she said to her self.

It was like this.

She puz zled4 over this for some time, but at last
a bright thought struck her. ‘Why, it’s a Lo o king-
glass book, of course! And if I hold it up to a glass5,
the words will all go the right way again.’

This was the poem that Alice read.

1. an xi ous, (adj.): wo rried, trou bled, con cer ned / (ma jÌcÌ sta rost,
obavu o)

2. faint, (v.): to lose consci ous ness / (omdlÌt)
3. le a ves : pa ges (more com mon to day to use when ta king about

bo oks )


